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Po3mstHyTO Ta OMMICaHO CeMaHTUHI, CTPYKTYPHI, GYHKLIHHI 0COOIMBOCTI aDCONMIOTHOTO KOMITApaTHBa
Ta cynepnaruBa y noesii Toparis, Beprinis ta Osigist. [IpoananizoBaHo BUNaAKU BXHUBaHH: aOCOMIOTHOTO
KOMITapaTyBa Ta CylepliaTiBa y JIATHHCHKOMY TeKcTi. 3’sicoBaHo, 110 comparativus absolutus, superlativus
absolutus € HepenaTUBHUMHM iHTEHCH(IKaTOpaMH IOAO0 IOPIBHSIHHS, a IX JEHOTAaTOM € O3HaKa IIpeIMeTa,
foro mipa. Bi3HaueHo, 1110 BOHH BUPAXKAIOTh JIMIIE [IOCHIICHE TIEPEBHIICHHS MipH O3HAKH MPEIMeTa CTO-
COBHO HOPMH 1 MarOTh €IaTHBHUI (BEJMKHI) CTYMiHb IHTEHCHBHOCTH O3HAKH. AOCONIOTHHI KOMIIapaThB
Ta CyINepIaTUB PO3MIIHYTO Y MPOCTiil KOHCTPYKIII SIK y MPeno3ullii, TaK 1 HOCTIO3MULIT 010 TO3HATyBa-
HOTO ciioBa. Takok MPOaHai30BaHO CKIAAHINI KOHCTPYKIIT — TPUWICHHI, YOTHpUWIeHHI. BunineHo aBi
OCHOBHI JIEKCHKO-CEMaHTHYHI IPyIH 3 iHTeHCH(ikoBaHUMY arprulOyTaMu: 1) 3 BUpaXKeHHSM iHTEHCUBHOCTH
(i3MYHOT BEIMYNHY, KiJIBKOCTH, Bard, pi3sMIHO-TIPOCTOPOBOTO 00’ €My; 2) YaCTKOBO-OLIHHUX Ta OLIHHUX
MIPUKMETHHKIB.

Kanrouosi cnosa: abCOMOTHUI KOMITapaTHB, a0COTIOTHUI CyNepiaTuB, iHTEHCHBHICTh, CTyIEHI
MOPIBHAHHS NPUKMETHHKIB, €JIaTHB.

Beryn. ¥V cydyacHuX Ta JaBHIX MoBax iHTeHcH(ikamis arpuOyra (MpUKMETHHUKA,
JIIENPUKMETHUKA) MOXKE OYTH SK MOPIBHSIBHOIO (PENaTHBHOIO), TaK i aOCOIIOTHOIO
(HepenaTuBHOIO). PenarnBHa iHTeHCH(IKAIlISA B TATHHCHKIA MOBI BUPAXKAETHCS CTYMECHIMH
MOP1BHSAHHS IPUKMETHUKIB: gradus comparativus et superlativus adiectivorum. I1opiBHAHHS
nepeadauae OykBajibHE 3iCTaBICHHS MIPEIMETIB, 00’ €KTIB, Cy0’€KTiB, SBUI TOLIO: Nec sum
ego Tantalide maior, nec maior Achille. (Ovid. Amor. II, 8, 13) — “S He € MoryTHimMit
3a TanTaniga i He MoOryTHimmuii 3a Axima”. KpiM Toro, 060M CTyHneHsIM MOPiBHSHHS
MPUKMETHUKIB IPUTAMAHHO BUPaXXaTH a0CONIOTHY IHTEHCUBHICTh. 3a HasBHOCTH TaKOI
iHTeHCcHU(iKallii MOPIBHIHHS BUHATKOBO JOMUCIIOBAJIbHE, HE IPOSBICHE B KOHTEKCTI i
BUpakeHe 0e3BiTHOCHO: Acuta silex, altissima visu (V. Aen. V 111, 233-234) — “Crpimka
CKeJIA, Ay ke BUCOKA Ha BUNIIA . OTxKe, SIKIIO B TEKCTI BYKUTO HepenaTUBHUN (aOCOMOTHHIA)
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IHTEHCU(IKOBaHUH aTpuOyT y dhopMi gradus comparativus / superlativus, TO MOXXHA TBEPAUTH
PO BEJIMKHI a00 eTaATHBHUH CTYIIHb (gradus elativus) inTeHCUBHOCTH. EJTaTHBHU CTYTIIHB,
SIKMI BUPQ)KSHUH 0€3B1IHOCHUM KOMITAPATHBOM YH CYIIEPIIaTHBOM, HIBETIOE iXHI rpaMaTUyH1
(hopmu Ta JekcuKamisye ix [6].

OO6wuaBi iHTeHcHDiKaIii MOB’sA3aHI HacaMIlepea 13 KaTeropisaMu CTyIeHs, Tpajarllii,
SIKOCTH, KIJIbKOCTH, MipH, HOPMH, OLIHKU. PenaTuBHIN iIHTEHCUBHOCTI B JIATUHCHKIN MOBI1
MPUCBAYEHO HU3KY NOCHiDKeHb [7; 8; 9; 10; 11; 12; 13; 14; 15]. AGconmoTHa IHTEHCUBHICTh
Mae Habararo OinbIe 3ac00iB BUPaXXEHHS, OKpEMY I'pajalliiiHO-CKaIsIpHY KAy Ta BUKOHYE
B MOBI iHIIi (DyHKIIi1, ajle BOHA MAJIOBUBYEHA B JTJATHHCHKOMY MOBO3HABCTBI.

AHani3 ocTtaHHiX gocaimkeHb i myOuaikanii. Pi3Hi acmextn iHTeHcHikarii
IPUKMETHHUKA 3a3BHUYail BUCBITIICHO y MPAIX, SIKi MPHUCBSIUEHI CTYNECHSIM IOPIBHIHHS
MPUKMETHUKIB. Y TIUX JOCIIKSHHIX BKPal PiJIKO MOBUTHLCS PO a0COTFOTHY iHTEHCH(DIKAITiFO
atpubyta. 3okpema, B mpami C. I. Co00JIeBCLKOTO JOKJIAJHO OMUCAHO YTBOPEHHS Ta
(dyHKIii penarnBHOT iHTeHCH(DiKaIii [7]. ABTOp IpaMaTHKH TaKOX 3rajly€e Ipo abCONMOTHUI
cyniepiatuB. [lIBelinapchkuii MoBo3HaBelb [1lapis bamti B omHil 31 CBOTX Ipallk MPHITYCKAE,
0 “BC1 IPUKMETHUKH y BHIIOMY Ta HAHBHIOMY CTYICHSX MOPIBHSHHS IOYATKOBO MAllU
abcomrotHe 3Ha9eHH (1am. durior — TBepmyBaTHid, durissimus — xy>xe TBepauii)” [1, c. 275].
[po abconroTHMIT KOMIIAPATUB Ta CYIEpIaTHB MOBUTHCS Yy Tpaii (paHIly3bKOro JIiHTBiCTa
I. ®yr’e [10, c. 272-294]. bpurancekuii yuenuit @. K. CMiT y Mexax A0CHTiHKEHHs CTyTIeHiB
MOpIBHAHHA NPUKMETHHUKIB Yy JaTUHCBHKiM MOBI BKa3ye Ha MOXIMBICTh O€3BiTHOCHOTO
HepeKIaay KoMIaparisa Ta cynepiarusa [15, c¢. 178-212]. I[1oai6HOT [yMKH JOTPUMYETHCS
Opurancbka nociignuis E. A. Tymep, npore BoHA BBa)Ka€ MOXKIJIUBICTH O€3BiIHOCHOIO
nepexiany yume cynepinatusa [11]. @. K. Cwmit Ta C. I. CoGoneBcbkuii 6e3BiTHOCHUI
CyHepJIaTUB HAa3HUBAIOTh CJIATHBOM.

3a octaHHix 30 pokiB MpoOIeMaTHKy rpanaiii (PUKMETHHKA B MEXKax peJIaTUBHOT
IHTCHCUBHOCTH Yy JJATHHCHKOMY MOBO3HABCTBI JOCIIIIVIIH Ta JIOCIiKYIOTh TaKi aBTOPH:
A. Beprouui, A. Opnannaini [8], I1. Ky3onn, X. Jleman (OmUCyHOTh CyNepiiaTUB Y
JIBOX (DYHKIIiSX: peJaTHBHIN Ta aOCOMIOTHIN [9], BKa3ylOTh Ha eJIaTHUB SK (YHKI[iI0
cynepiaaruBa), JI. [Tyntposa [13; 14], I. [TlinkcTep (omucye KOMIapaTHB Ta CyIepIaTHB
y ABOX (YHKLIifAX: pelaTuBHii Ta aOCONIOTHIN, MOBUTH NPO eJaTUB AK (QYHKIIiIO
cynepnarusa) [15, c. 43—-47].

Hacnpasai natuHcbka MoBa Oarara sik Ha superlatvus absolutus, Tak 1 Ha comparativus
absolutus.' Y npoMy TOCHTIIKEHHI 30CEPEAUMO YBary Ha BUBYCHHI aOCOMOTHOTO KOMITapaTHBa
Ta CyIepiiaTiBa B MeXax MOCTUYHOTO MaTepiary nepiofy KJIaCHYHOI JIATHHCHKOT MOBH €MOXH
ABrycra, a came noeTndHuX TBopiB [opartis, Beprinis, OBimis.

3 omrAny Ha cKasaHe, METOIO JOCTIIKEHHS € ONMUC CEeMaHTUYHHX, CTPYKTYPHHX,
(YHKIIHAX 0COOIMBOCTEH aOCOITFOTHOTO KOMITapaTHBa Ta cyrepliiaThBa y noesii ['oparis,
Beprimist Ta OBigis. O0’€KTOM JOCIIDKEHHS CIyTYIOTh, BIIAaCHE, BUIAJKU BXHBaHHS
aOCOITIOTHOTO KOMITApaTHBa Ta CYTIEPIIATHBA y IATHHCHKOMY TeKCTi. [IpeaMeToM mociimkeHHs
CTaJl MOP(QOJIOTIUHI 3acO0H IepeIaHHs KOMIIapaThuBa Ta CyIepIaTHBa.

! BuIoMy CTYIIEHIO MOPiBHIHHS IPHKMETHHKIB MEHII BIACTHBO BUPaXKaTH abCONIOTHY (EJIaTHBHY)

(DYHKIIiO B TATHHCBKiHM MOBI.
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MeTonoJiorisi mocTimkeHHs. BinnoBigHO 10 METH 1 3aBOaHb AOCIIIKEHHS 3aCTOCOBAHO
OMMCOBUI MeTox (1151 iIHBeHTapH3allii, kiacuikailii Ta iHTeprpeTanii 3aco6iB abCOIOTHOT
iHTeHcu(ikauii), KOHTeKCTyalbHUN aHai3 (Uit 3’scyBaHHS (YHKIIIHUX 0COOIMBOCTEMN
KOMITapaTHBa Ta CyTNepiaTHBa y KOHKPETHOMY MIKPOTEKCTI). Pa3oM i3 KOMITOHEHTHUM aHaTi30M
e MEeToJ Jae 3MOr'y NIPOaHai3yBaTH CcJI0Ba 32 CeMaMHU (32 CEMaHTUYHOIO IPUPOIOI0).

Merton nucTpuOyTHBHOTO aHAIIi3y B MPOIIOHOBAHOMY JOCIHIIKEHHI CIIPHS€E PO3IISAY
CHHTAKCHYHUX 3B SI3KiB IHTEHCH(IKOBAaHOTO aTprOyTa 3 0OCHOBHIM KOMIIOHEHTOM Ta y BUIIAJIKY,
KOJIM B KOHCTPYKIIi1 JOMATKOBO CTOITh YTOUHIOBAILHII 3aiiMEHHHUK 200 HEIHTEHCU(IKOBaHU T
MIPUKMETHUK.

Pe3yabraT gociiaxeHHs: Ta iXHE 00rpyHTYBaHHs. Mopdororidni 3acobH, a came
cyikcanbHi IHTEHCUIKATOPH -ior, -ius, -issim, -lim, -rim Ta CyIUICTUBHUH crioci0 (Hamp.,
magnus — maior — maximus) yTBOPIOIOTH y JIATHHCHKIA MOBI CTyICHI MOPiBHIHHSI
MPUKMETHHUKIB. Y CY9aCHHX MOBAX, a TAKOXK Y JATHHCBHKIHN, CTYTICH] IIOPiBHIHHS BUKOHYIOTh
TaKi OCHOBHI (DYHKIIIT, sIK: 1) MOPiBHAIBHO-BITHOCHA IHTCHCH(IKAITiST; 2) aOCOMIOTHA (eTaTHBHA)
[3, c. 145-160; 4, c. 89-96; 2, c. 74]. i dbyHKIIIT BIAPI3HIIOTHCS MK COO0I0 Hacamrepes
JICHOTATOM, 1 SIK CKa3aHO, XapaKTePOM IOPIBHSIHHS. 32 HASBHOCTH PEJIITHBHOTO KOMIIAPaTHBA
Ta CyIepiaTuBa JJEHOTATOM cTae€ (aKT epeBaru OJHOTo MpeaMeTa Hajl iHIIUM (a00 TPyToro
IHIIKX), @ a0COJFOTHOTO — JICHOTaTOM € O3HaKa IpeaMeTa Ta Horo Mipa, TOOTO MOCHIICHE
MIEPEBUIICHHS MipH O3HAKH CTOCOBHO HOpMH [5, c. 12]. Take mocuiieHe NepeBUIICHHS MipH
rpajaliitHo iepeae BeJIMKHi (€MaTUBHUIA) CTYIIIHb IHTCHCUBHOCTH aTpru0yTa (0O3HauyBaHOTO
cioBa): gradus elativus.

OckiIbKY aOCOFOTHUI KOMITAPATUB Ta CYIIEPIIaTHB YTBOPIOIOTHCS BiJl Cy(hiKCiB, TOOTO €
CHHTETHYHUMH (POpMaMHU, TO CTPYKTYPHO Pa3oM i3 3 MO3HAYYBaHUM CIIOBOM (Cy0’€KTOM abo
00’€KTOM) BOHH CTaHOBIIATH IPOCTY ABOWICHHY KOHCTPYKILIO: iHTeHCHpiKaTop (a0COMOTHHIA
KOMITapaTuB abo cymepiatuB) + cy0’€kT / 00’€KT: comparativus absolutus + subiectum /
obiectum; superlativus absolutus + subiectum / obiectum. IIpocTi TBOWIEHHI KOHCTPYKIIIT
MOXYTh PO3TAIIOBYBATUC SIK Y TPEIIO3UIIIi, TAK B Y MIOCTIIO3MIIIT 10 TO3HAYYBAHOTO CIIOBA.
lonoBHUM ci1OBOM 3a3BHYail € IMEHHHUK, 3pifKa 3aiMeHHHUK. Y TBopax [opauis, Beprinis,
OBizist BUABICHO 0OWIBA BapiaHTH LIMX KOHCTPYKUi: Hic fossa est ingens, hic rupes maxima:
serva! (H. Serm. I, 3, 59) — “TyT piB BenuKkuii, TyT CKelsl BeJudye3Ha: Oepexucs!” Y
LOMY TIPHUKIIAA1I BXXUTO abCONMOTHHI cynepramug y moctnosuii. Dixit, et ut leges captis
iustissimus auctor hostibus inposuit. (Ovid. Met. VIII, 101-102) —“IIpoMoBHB i, K ay:Ke
cIpaBelJIUBHIi aBTOp, BUJIAB 3aKOHU TIEPEMOKEHUM Boporam™. Y 1boMy ypuBKy OBimiii
3aCTOCOBYE aOCOMIOTHUN CYNEepIIaTHB Yy TPETIO3HIIii.

VYci Ha3BaHI MOETH BUKOPUCTOBYIOTH Y NBOWICHHUX KOHCTPYKIISAX 3aiiMEHHHK 5K
TOJIOBHUI 4JICH TaKOTO CJIOBOCIONYUYEHHS SK Y MPENO3HUINii, TaK 1 Y MOCTIO3UIl: Et ipse
acerrimus armis (V. Aen. XII, 226) — “I BiH xe, ny:Kke 3anekanid y 6osx” (Bipm Beprimieoi
“Eneinu” 13 KOHCTPYKII€EIO Y MOCTIIO3MUILIT).

OxkpiM aBOwIeHHHX, [ opaniii, Beprimiii Ta OBizili 3acTOCOBYIOTh PO3MaiTi CKIaIHI
TPH-, YOTUPUWICHHI KOHCTPYKIIii: HAPUKIIAMA, YOTUPULICHHA KOHCTPYKIIis i3 3aiiMEHHIKOM
y Mpeno3ullii, 3 eJaTUBHUM IIPUKMETHUKOM Y poili iHTeHcu(ikaTopa y Npemno3uuii Ta 3
iHTeHCcH(]iKaTOpoM 1 a0COIIOTHUM KOMIIAPAaTUBOM Yy TIOCTIO3ULIL: [psa ingens arbor faciemque
simillima lauro (V. Georg. 11, 131) — “Oue BeJieTeHCbKe JIEPSBO BUIIAIOM JyXe Moi0He
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1o naspa’”. HaBexemo mpukian i3 [opamieBoro TBopy “IIpo moeTnyHe MHCTENTBO™: TIe
TPUWICHHA KOHCTPYKIIiS, sIKa CKJIAIA€THCS 3 IMCHHUKA SIK OCHOBHOTO KOMIIOHEHTA, Cy0’ €KTa
3 y3arajbHIOBaJIbHUM 00’€KTOM y dativus Ta iHTeHCH]ikaTopa aOCONIOTHOTO CylepiaThBa
B TIOCTIO3UIIIT: Ficta voluptatis causa sint proxima veris (H. Art. poet. 338) — “Buranku
3a[UIs 3a70BOJICHb Xail OM Oynmu Ay»ke OJIM3bKHMH 110 TpaBan’. Po3nsiHeMo mpukiman i3
Osigiepux “JluctiB 3 [ToHTY”: Ile TPUUICHHA KOHCTPYKIIiS, sIKa CKIANAEThCS 3 OCHOBHOTO
KOMIIOHEHTa, — IMEHHHKA, Cy0’ €KTa 3 y3arajJbHIOBaJIbHUM 00’ €KTOM y genetivus partitivus Ta
iHTeHcU(ikaTopa abCONIOTHOTO CynepiIaTuBa y npenosuuii: Maxima pars hominum nec te,
pulcherrima, curat (Ovid. Epist. ex p. I, 11, 81) — “/ly:ke Be1uKka yacTHHA JI0AeH po Tede
1 He TypOy€eThCs, 0 Halirapuima’.

AOGcomtoTHHI KoMMiapaTuB BusiBIeHO Juiie B OBigis ta [opauis: Pace loquar Veneris,
tu dea maior eris (Ovid. Amor. 111, 2, 60) —“5I 6 ckazaB, 110 3a 3rogot0 Benepu, Tu Oymem
BeJIMYHOI0 DoruHero”. 1le onun npuknan i3 noesii [opais: Ac non incauto fictum astutumque
vocamus, simplicior quis et est (H. Serm. I, 3, 63—64) — “Mu nerkoBa)xHO Ha3UBAEMO
OpEXJINBUM 1 XUTPUM TOTO, XTO JIUIIE € 3BUYAMHICIHBKEM”.

InTeHcndikoBaHi arpuOyTH MOYKHA KTacH(DiKyBaTH 32 JICKCHKO-CEMaHTHYHIMH TPyIIaMu’ .
Comparativus absolutus Ta superlativus absolutus moginsrOTECS Ha IBI BEIHKI Ta YOTHPU
mami JICT™:

L. JICT i3 Bupa:xkeHHsiM iHTeHCHBHOCTHU (hi3MUHOT BeJNINHN, KiTbKOCTH, BAaTH,
(izuuHO-NpOCcTOPOBOIO 00’ €MY.

3a HassBHOCTH TaKoi iHTeHCU(]iKallii aBTOpU EepeAatoTh: 1) Mipy BEIMUHHU TeorpadiuHux
nannmadrie, npupoanux sBul: Perflant altissimi venti (Ovid. Rem. Amor. 369) — “BitoTts
Jy’Ke BUCOKI BiTpu”; 2) ¢i3udHi po3Mmipu, Bary Jroneil, TBapuH, iHmux icrot: Quod erat
longissima, numquam Thebais Hectoreo nupta resedit equo (Ovid. A. Amat. I1I, 777-778) —
“J11s1 3aMDKHBOI (piBaHKH Ty’Ke BHCOKOTO 3pocTy, [ eKTop Hikonu He 3yHMHMHSBCS Ha KOHi”;
3) KiTbKiCHY Mipy, YHCeIbHICTh: Plurima cultores versis animalia glaebis inveniunt (Ovid.
Met. 1, 425-425) — “PinbHUKH, pUIOYU 3€MITFO, HATPAIUTUIN Ha Ay)Ke YUCICHHUX TBapuH;
4) abcTpakTHi OHATTSL: Vosne, acrior aetas, o iuvenes (Ovid. Met. 111, 540-541) — “Yu e BU
B JTy’KOMY BIIli, 0 FOHaKH?”’; 5) (hi3uuHy cHITy (MIIlb) JIFONEH, TBAPHH, ICTOT, IPUPOAHUX SBHIL,
npeamertiB: Ut rapit in praeceps dominum spumantia frustra frena retentantem durior oris
equus (Ovid. Amor. 11, IXb, 29—30) — “Kosin BUpBeThCS y MpoBajuis (Briepen) 3 OeperiB Ha
TOCIoAapsl MApHO CTPHUMYHOUOTO 3aIliHeHI BIKKH YU KiHb”; 6) Mipy (i3MuHOT IIBUAKOCTI,
4acTOTHOCTI: Vox tamen illa fuit celeberrima (Ovid. Epist. ex p. I, 9, 23) — “[lyxe dacTto
MOBTOPIOBaHUI OyB TO# ronoc”; 7) mpocTopoBO-00’€MHI BEJIMUMHHU, BArOBY MIpy IMEBHUX
00’exTiB, penmeTiB: “Capaciores adfer huc, puer, scyphos” (H. Epod. 9, 33) — [Tonaii cronu,
XJIom4e, KyXJi, Iy’Ke HaloBHEeH1; 8) KiIbKiCHY Mipy (i3uuHOi Ta abcTpakTHOI BiAcTaHi: “Ficta
voluptatis causa sint proxima veris” (H. Art. poet. 338) — “Buragku 3a/1s 3a70BOJICHHS
Hexall OyayTh ayxe OJIM3bKUMH JI0 TIPaBIn’” .

II. JICT 4acTKOBO-OLiHHMX NIPUKMETHHKIB TAa OLIiHHHX, sIKi iHTeHCH(PIKYIOTB:
1) Mipy JIIOACHKUX SIKOCTEH, YECHOT Ta Baja: Quo propior quisque est servitque fidelius aegro
(Ovid. Met. VII, 563) — “XT0 my>ke OMU3BKHUI 1 BipHHI TypOyBaBCs IPO XBOPOTO”’; 2) Mipy

' ami nomaemo ckopoueno: JICT.
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JTyIEBHO-EMOIIIMHOTO CTaHy JIFOJMHH, IOBEIIHKOBY Mipy JIFOMUHH: Ante oculos maestissimus
Hector (V. Aen. 11, 270) — “Tlepen ounma ayxe cymHu# [ekTop”; 3) Mipy BO3BEITHUYCHHS
CHWJIH, 3aB3SITOCTH, TAJlaHTy Teposi, 6ora um 6oruHi: Tempus et illud erit, quo se fortissimus
heros addat in hunc florem (Ovid. Met. X, 207-208) — “I 6yze Toit yac, Koiu JIy’Ke XopoOopuid
repoii cebe MmepeTBOPUTH Ha ek 1BiT”; 4) Mipy dizuuHOl Kpacu nepconaxa: Hic erat aut
alicui color ille simillimus horum, et numquam visu pulchrior illa fuit. (Ovid. Amor. 11, V,
41-42) — “TyT OyB TOi1 KOMip, Ay*ke NoAIOHUH 10 (KOJIBOPY) KOrOCh 3 HUX, 1 LII€ HIKOJIM BOHA
3 BUIVISIAY He Oyna Takolo TapHOI0”; 5) Mipy SKOCTHU (SIKOCTH CTaHy) NMPUPOTHOIO SIBUILA,
npeamera, 00’ exTa Ui aOCTpaKTHOTO MOHATTS: Frigida vix caelo noctis decesserat umbra,
cum ros in teneri pecori gratissimus herba (V. Eclog. VIII, 15) — “ILloitHo nuiue cnana 3 HeOa
XOJIOZIHA TiHb HOYI, 1 poca Ayske HiXKHA JUIA oTap (CHajae) Ha M’sKi POCIUHU .

II1. JICT npuKMeTHHUKIB, IKi I03HAYAKOTH KoJIip Ta 0auck: Unde nigerrimus Auster
nascitur (V. Georg. 111, 277-278) — “3Binku ayxe YOpHHI aBCTEp HAPOJDKYEThCs . Niger,
MICTSYH CeMy BEJIMKOI MipH YOPHOTO KOJIBOPY, YBUPA3HIOE 00pa3 MiBACHHOTO BIiTPY, KU
MPUHOCUTH TEMHHUI TyMaH i 01,

IV. JICT" npukMeTHHKIB, IKi O3HAYAKTH BiK: At senior stulte flebat ubique pater
(Ovid. Rem. amor., 470) — “I npecTapinuii 6aTbKO JaPEMHO MPOJIUBAB CIHO3H .

V. Jo ’saroi JICT Hane:xxuTsh npukMeTHHK similis i3 cemolo “Bennka cxoxicts”: Ipsa
ingens arbor faciemque simillima lauro (V. Georg. 11, 131) — “Lle Benuke nepeBo 3 BUTIISIITY
JyXe TojioHe J1o aBpa”.

VL Jlo moctoi JICI" HanexaTs 1Ba npukMeTHUKH: notis i celeber, 06’ ennani cemoro
“Betmka BimoMicTh”: Referam tota notissima Cypro facta (Ovid. Met. X1V, 696—697) —
“PosmoBiM mpo Bci akty, myxe Bigomi Ha Kinpi”. Pontibus et magno iuncta est celeberrima
Circo area (Ovid. Fast. VI, 477—478) — “I106:113y MOCTIB 1 BETUKOTO LIUPKY pO3TallIOBaHa
JTy’ke Bijioma muionia”. Y 1bOMYy KOHTEKCTI celeber 03Hauae BiOMUI, MOMYISPHUN, a HE
CBATKOBHI 4K 0araTOJIIOIHUI.

BHCHOBKH Ta NepcneKTHBU NMOAAJBLIINX J0CHIAKeHb. 3iiiCHeHNH aHaJi3 TEKCTy
JlaB 3MOTY BU3HAUUTH, 110 comparativus absolutus, superlativus absolutus HajexaTtsb 10
MOPQOIOTIYHIX 3aC00iB BUPaKEHHS IHTCHCUBHOCTH aTpuOyTUBHOT O3HAKH 1 € 0€3B1THOCHUMHU
(HepenaTUBHUMH) CTOCOBHO TOPIBHSHHSI, OCKIJIBKH IXHIM JIGHOTATOM € O3HaKa MpeaMeTa
Ta Horo Mipa. BoHM BHpaxalOTh JHIE TIOCHIICHE MEPEBUIIICHHS MipH O3HAKH NpEIMETa
CTOCOBHO HOPMH 1 TIPEICTABISIOTh TUIBKH €JaTUBHHNA (BETUKUH) CTYIiHb IHTEHCUBHOCTH
03HaKH. AOCOITIOTHUI KOMITApaTHB Ta CYINEPIaTUB PO3IVISAAETHCS Y MPOCTIH KOHCTPYKITT
(cmoBocCIIONMyYeHH1), TOOTO Y ITOEHAHHI 3 TO3HAYYBaHUM CJIOBOM: IMEHHHKOM-CY0’ €KTOM 200
IMECHHHUKOM-00€KTOM (piiie 3aiiMeHHUKOM ). BOHH MOXXYTh pO3TalllOBYBATHCS B MPETIO3HILI,
MOCTHO3UIIIT OO ITO3HATYBAHOTO clI0Ba. OKPIM MIPOCTHX ABOWICHHUX KOHCTPYKIIiH, TOETH
BHKOPHUCTOBYIOTh CKJIAHINI — TPUUWICHHI, YoTUpHUIeHHI. CKIaIHI THIIH KOHCTPYKIIiH
30aradyroTh 3MIiCT KOHTEKCTY JOJATKOBHUMH aTPUOYyTHBHUMH SIKOCTSIMH, & TAKOK, 5K 1
JBOWJIEHHI, COPUSAIOTH MiJICHIEHHIO 00pazy Biplia.

Comparativus absolutus y TBopax BHUIIEBKa3aHHUX aBTOPIB 3HANJAEHO MEHIIE HIX
superlativus absolutus, a Bepriniii He BuKkopucToBye ioro B3araii. Croiay4dyouuch i3
MO3HAa4yBaHUMHU CJIOBaMH, OOMJIBa CTYIICHI HaJjieXaTh JJO MIECTH JIEKCHKO-CEMaHTHYHHUX
rpyIm. 3-MOMDX HUX BUAUIAIOTHCS JBi Benuki rpynu: 1) JICT 3 BupaxeHHSIM iHTEHCUBHOCTH
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(hi3MYHOI BETMYMHH, KiJTbKOCTH, Bard, (Ji3MYHO-TIPOCTOPOBOTO 00’ €My; 2) 4aCTKOBO-OIiHHI
Ta OLIHHI TPUKMETHHKH.

HepenaTuBHUII KOMOApaTUB Ta CylepJjaTHB IMOTPEOYIOTH NajbIIOr0 BHUBYCHHS.
HocmikeHns uux GopM akTyaiabHe y IPO30BUX JIATHHCHKHX TEKCTAX.

CIMCOK CKOPOYEHb

JICT — JIEKCUKO-CEMAaHTHUYHA rpyna

H. Art. poet. — Q. Horatius Flaccus “De arte poetica”
H. Epod. — Q. Horatius Flaccus “Epodi”

H. Serm. — Q. Horatius Flaccus “Sermones”

V. Aen. — P. Vergilius Maro “Aeneis”

V. Georg. — P. Vergilius Maro “Georgica”

V. Ecl. — P. Vergilius Maro “Eclogae vel bucolica”
Ovid. Amor. —P. Ovidius Naso “Amores”

Ovid. A. amat. — P. Ovidius Naso “Ars amatoria”

Ovid. Epist. ex p. — P. Ovidius Naso “Epistulae ex ponto”
Ovid. Fast. — P. Ovidius Naso “Fasti”

Ovid. Met. — P. Ovidius Naso “Metamorphoseon libri XV”

Ovid. Rem. amor. — P. Ovidius Naso “Remedia amoris”
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ABSOLUTE COMPARATIVE AND SUPERLATIVE
IN THE POETRY OF HORACE, VIRGIL AND OVID:
SEMANTICS, STRUCTURE, FUNCTIONALITY

Andriy Savula
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The semantic, structural and functional features of the absolute comparative and superlative in the po-
etry of Horace, Virgil and Ovid are investigated and described in the article. The cases of using the absolute
comparative and superlative in the Latin text are considered. The subject of research was the morphological
means of transmission for comparative and superlative. The study used a descriptive method for inventory,
classification and interpretation of means for absolute intensification and contextual analysis to determine
the functional features of comparative and superlative in a particular microtext. Together with component
analysis, this method allows analyzing words by semantic nature. The analysis of the text allowed us to reveal
that comparativus absolutus, superlativus absolutus belong to the morphological means of expressing the
intensity of the attributive feature and are irrelevant (non-relative) to comparison, because their denotation
is the feature of the object and its measure. They express only the increased excess of the degree of sign of
object in relation to the norm and represent only the elative (large) degree of intensity of the sign. Absolute
comparative and superlative are considered in a simple construction (phrase), in combination with the denoted
word: noun-subject or noun-object (rarely pronoun). They can stand in the preposition or the postposition in
relation to the denoted word. In addition to simple two-membered constructions, poets use more complex
three-membered or four-membered ones. Complex types of constructions enrich the content of the context
with additional attributive qualities, and as well as two-membered ones help to strengthen the image of the
poem. Comparativus absolutus in works of the authors was found less than superlativus absolutus. Virgil
did not use it at all. Combined with the denoted words, both degrees belong to six lexical-semantic groups
(LSG). Among them there are two major groups: 1) LSG with the expression of the intensity of physical
quantity, quantity, weight, physical and spatial volume; 2) partial-evaluation and evaluation adjectives.

Key words: absolute comparative, absolute superlative, intensity, degrees of comparison of adjectives,
elative.



